
Rendkívüli mutatvány *záin.

az

„ Ü S T Ö K Ö  S“
1870-ik évi  fo lyamára .

Az „Üstökös11 a jövő évben megbövitett tarta
lommal és másfél ivén fog megjelenni.

E megbövités már a jelen számmal kezdődik.
Munkatársaink, és képeink is megszaporodnak.
A laphoz rendes hirdetmény-melléklet lesz 

csatolva.
E megbövités mellett is marad az „Üstökös" 

előfizetési dija az eddigi: Egész évre G frí, félévre 
3 frt, évnegyedre 1 frt 50 kr.

Hirdetményeknél egy 1 hasábos petitsor 7 kraj- 
ezárral számittatik, többszöri ismétlésnél aránylagos 
százalék engedtetik. A nyílt térbe igtatás s ugyan
ott képes (humoristicus) vignettel való diszités külön 
egyezkedés tárgya a kiadó hivatalnál.

Előfizetések és hirdetmények elfogadtatnak Pes
ten az „Athenaeum“ kiadó hivatalában (Barátok 
tere 7. szám.) vidéken minden postahivatalnál és 
könyvárusnál, s illető bizományosainknál.

Pest, 1869. nov. 26.

Az „Üstökös* kiadó-hivatala.

A jelen számtól kezdve is fogadtatik el elő
fizetés. December hó végéig 50 kral. 1870 mar- 
tius végéig 2 írttal.

R ö p p e n t y ű k -
Pattogtatja Junius Bruius.

A m a g y a r  h a d s e r e g  h a l á l á r a .
Tudjuk, hogy százötven ágyutorok  
Elöl elpusztultak a hadsorok.
Azt már láttuk Waterloonk', Becsnél,
Győrnél, Magentánál, Königgrátznél.

De hogy egy szép ország hadseregét 
Százötven e m b e rtorok verje szét,
S elnyelje, mind a krumplit a dzsidás :
Az neked maradt fenn, majoritás.

H a y t o a s z t j a .
Haj ! felálla Hay ur, s elkezdte beszédét.
Német urak hiztak, mintha kenegetnék.
Végül a toasztiát azzal csapta agyon:
„Osztrák-m a g y a r  sasnak, hogy két feje vagyon.

Haj ! hol vetted Hay ur a heraldikádat,
Hogy a magyar czimer ragadozó állat?
Nem ártana, ha majd újra fogsz beszélni,
Abból a két fejből egyet kölcsön kérni.
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Tekintedezs barátom uram.
Minden dologba az a kirdizs, hogy mi a 

; fó'kirdizs? Ezt minyart megmagyarázok. Ha 
j vadászati törvinrül van szó; az a fó'kirdizs, 
| hogy nekem szabad szomszidom kukuriczajaba 
meglünyi nyulat: hogy szomszidomnak szabad 
enyim kukuriczaba meglünyi nyulat, az csak 
melik-kirdizs. Ha van szó ipartörvinrtil, fökirdizs 

j az,hogy az in választó csizmadiámnak szabad czih- 
| bűi kirekesztenyi zsidót: melik-kirdizs az, hogy 
I szomszid kipviselö zsidójának szabad i csizmát 
i varnyi. ha baloldalra szavaz? Bankügyben fü- 
| kirdizs az, hogy in mindig kapjam pinzt, mikor 
| nekem kel: melik kirdizs az. hogy nazarenus 
hitelező viszakapjon tülem, mikor neki kel? — 
Honvidelmi kirdizsben fükirdizs az, hogy mi
kor verekenyi kel, fényé gyerek legyen élig; 
melik kirdizs az. hogy az a fényé gyerek az in 
fiam legyen-i, vagy a mas-é ? — Biroi felelösig- 
ben fükirdizs az, hogy ha franya septemvir ne
kem hoza rósz itiletet, akor kel talpara veret- 

! nyi száz bambuszbotot: ha pedig elensigemnek 
! hoza rósz itiletet. akor csak melik-kirdizs. Sajto- 
stempliben fükirdizs az, hogy mikor in tartom 
három hasábos dictiot orszaggyülisen, azt per- 
nahajder újságíró tartozik kianyi; ha pedig 
stemplit kel fizetnyi: az neki melik-kirdizs.

privilégiumot.
Ülöm minap Pest varmegye gyülisbe 

franya tigris bizotmanytag melete. Asitom 
egyet nagyot, asitya tigrizs ketöt nagyobat; 
asitom neki harmat, asitya nekem hatot.

Halod-i! Mondok neki. Tigedet azir ide 
delegálta partod, hogy szavaz biliarnak, enge- 
met azir, hogy szavazak bihar elen. Dolgom 
van nekem othon, dolgod van neked othon. 
Unom tigedet in iten, unod engemet te iten, 
van zsebembe diktio nekem, van zsebedbe dictio 
neked. Adom neked dictiot enyimet, adod ne
kem dictiot tiedet. Azután viszed engemet haza 
te magadal; viszlek haza tigedet in magamal.0  7 o  o

Is vagyunk quittek.
Úgy csinyaltuk.
Ere kirem privilégiumot.
Fogom felalitanyi orszaghaz foyerben clea- 

ringliouset. Otanag gyülizs elöte kipviselö szó
nokok öszegyülnek. Egymastul kikirdezünk: 
beszilsz te jobra? beszilszte balra? Igen és nem 
egymásai kicseriltetik is szipen megy haza dol
gára. Ot marad csupán csak superplus! Is azal 
parlamenti eljárás nagyon fog simplificaltatnyi-

T a llé ro ssy  Z.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.
De most csinyaltam fülfedezist, mire kirem

|

Comedia regalis.
Drámatárgy.

Ajánlva a jutalomra pályázóknak.

I. Felvonás. Victor a pápai excommunicatió s 
Rízma szemre!anyásai elöl a sanrossorei erdőbe me- 
n- kül és vaddisznóra les. Vaddisznó megjelenik. 
V ktor agym lövi. S azon eset fölötti ijedelmében 
ioiTó hideg1elést kap.

II. r elvonás. Halálos betegágyán Viktor hivatja 
a pisai püspököt absolutió végett s Rozinát, hogy vele 
törvényesen megesküdjék. Pápa egy kicsit protestál; 
rokonok egy kicsit duzzognak, utoljára azt mondják 
üsse part! úgy is meghal! meghagyják esküdni és 
meggyónni.

III. Felvonás. \  iktor kapja magát, meggyó
gyul. Rozina feleség marad. Mennyország nyitva 
marad.

D  • Felvonás. Pápa gratulál Viktor felgyógyu
lásához. Atyafiak gratulálnak házasságához. Vad
disznó bepác-zolva vendégeknek feltálaltatik.

Igazolási rendszabály,
mely szerint a jövő Szilágyi-zsinatokra megjelenendő 

publikum megrostálandó lészen.

1 .  §. Z s u z s i  n é n i  az ajtó-nyilás elé állitta- 
tik, melyet termetével tökéletesen betölt.

2. §. Minden -belépni kívánót megvizsgál elébb j 
Zsuzsi néni, hogy nem z s i d ó - e ?  megetetvén vele 
egy darab szalonnát; azután megtapogatja a nyakát, j 
hogy nem k á l v i n i s t a - e ?  megvizitálja a dohány- | 
zacskóját, hogy nincsen-e benne sárgarépa, a miről 1 
megtudni, hogy l u t h e r á n u s ?  Es végül minden ! 
belépő ád Zsuzsi néninek egy osculum charitatist, a 
mivel bebizonyítja, hogy i g a z h i v ő.

3. §. A f i a t a l s á g ,  mint jól ismert n á z á -  
r é n u s  hitü felekezet eleve kizáratik.

4. §. Benn a teremben Lipovniczky b é r m á l !



1 §. A ezéhek eltöröltetnek; hanem ezen
túl minden remeket maga a miniszter vizs- 
gálja meg.

2 §. Csak j o b b  lábra való esizmákat ké- 
szitö csizmadiáknak adatik dolgozbatási enge
dély.

3. §. Értsenek a keztyíisök is belőle.
4. §. Választások ideje alatt minden balol

dali mesterember engedélye felfiiggesztetik.
5. §. A kinek sok pénze van, nyithat sza- 

bómiihelyt; — a ki érti a szabómesterséget, de 
nincs pénze, beállhat hozzá inasnak.

6. §. Minden legény egyúttal mester is. És 
igy a 48-iki törvény szerint, minthogy szava
zata csak azon mesternek van, a ki legalább 
egy legénynyel dolgozik, miután jövőre mind a 
kettő mester, tehát egyiknek sem lesz szavazata.

7. §. Minden kézi mesterséghez engedély 
kell a kormánytól; a mely asszony maga varija 
a ruháját otthon, megbüntettetik, mert engedély 
nélkül lett szabóvá; ha maga fésülködik, meg- 
biintettetik, mert engedély nélkül lett frizeurré; 
ha maga mos, megbüntettetik, mert engedély 
nélkül lett blanohisseussé, ha maga főz is,akkor 
pláne megbüntettetik, mert engedély nélkül kez
dett traiteuriet.

8. §. Ha egy ház meggyulad, a ki az ol
tásához akar járulni, előbb tartozik rá engedélyt 
váltani, mint stadtische Feuenvehr, a város há
zánál.

!). §. Ha pedig valakinek nem adatik en
gedély valamely munka gyakorlásához, annak 
megengedtetik, hogy meghaljon éhen a saját 
költségére.
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A zendülés a klubban.
ZSEDÉNYI. Xem! Ez tovább már nem maradhat igy 

Adó sok, pénz köves, dohány rósz ;
Pap graszszál, bank bukik, erdő togy ;
Piacz szódéig, sereg koplal, vasút pang;
Adó restál, dalmata protestál;
Kuhn mászik, Andrássy sétificál;
Lónyai szőrit, Eötvös tágít, Horváth bont; 
Mikó pihen, Rajner készül, Gorove vár. — 
Xem tűrhetem, hogy az egész világ 
Conservativ munkát kontárkodik.
Ennyi szabadságra nem oldja öt 
Goiov’ ipartörvényjavaslata.
Conservativ czéhünk nekünk vagyon,
Melybe remekletéve mink jutánk,
S belefuscherkedni nem engedünk! 
ügy-e méltóságos czébmester ur'?

FOKGÁCH ANTAL, ügy van. Mindent jobban csinál
tam én,

S nem is kellett hozzá országgyűlés.
8z ha igy tudnak szavazni az urak,

Ezt nálam is de mind megkaphaták.
TURY SAMU. X o már annyit én is elmondhatok, 

Hogy korm ányunk nem elég  liberá lis:
Sajtó s vallás terén retrospacziroz.
Conservativ és ultramontán.

T o r o k  Sá n d o r  (János fia).
Igaz, a kormány szörnyen részrehajló ;
De a szabadkőművességre hajló:
Xem pártoló a „Magyar Államot4*,
Sőt igaz iskolákat közösít:
P é n t e knapon is z s i r o s hivatalt oszt —
—  Es nem nekem. — Ez szörnyű bűn u rak ! 

PAP ZSIGA. A z a hiba, hogy nem fordit figyelm et 
A nemzetekre, a románra főkép,
Es a románok közt Kővárvidékre,
Mely, mint a klubb előtt jól tudva lesz, 
H o z z á m  még vissza nem csatoltatott. 

KEMÉNY ISTVÁN. Nekem meg épen az csak a ba-
jom,

Miért nem átlit a mini.-zter ur 
Minden bárhol található r o m á n  
Háta mögé egy — fogas k r i t i k u s t ?  
Gégéinket nem érzem biztosítva!

TEKEY PÁL. Jó volna mind, csak az én vasutam 
Készülne már; — a kormány tartja vissza ! 

MIKO IMRE. Eu meg azért szidom nagyon a kor
mányt,

Hogy pénzt nem ád utat csinálni nékem.
Az a Lónyaj, az egy fukar miniszter! 

WAHRMANN. Ellenkezőleg préda és pazarló ! 
Meglátja majd a tisztelt publikum,
Ha én leszek pénzügyminiszter, mennyi 
Nem álmodott adónemét fogom 
Boldog hazánkban honositni meg ?
Elengedem csak hirlapbélyeget,
Mi Pesther Lloydnál százezer forint. —
— Interdum azzal is megérem addig.
Ha Gorovéval megcserélhetek,
Bobró — s a rózsaszín karszékéért 
Adom Lipótvárost s a börze krízist.

KRAJCSIK. Oh szent atyám, be rósz helyre jövék 1 
. Hol még zsidónak is szabad beszélni!

Ott, hol csupán nekem szabad viselnem 
A szent bársonysipkát tarkóm felett; — 
Öröködbe uram Varmánok jöttek!

ÉRKÖVY. Ne szóljon tisztelendő szentatyám,
Jól jár, ki a paradicsomba jut:
Oda utánunk a hiteiező
Már nem jöhet Sz mtpéter nem bocsátja. —
De szóljunk a iöldi dolgokról itt.
Mit tett a kormány földi bajainkért ?
Egy jaj-szó hangzik; „wer kauft Mühlenpapier? 
S a kormány hallgat. így  ez nem maradhat. 
Mindenki =  o m n i b u s  kíván segélyt! 
Mondjuk: „népbank szava =  Isten szava!“ 

PULSZKY. Hiába minden! Nincsen spiritus 
Az egész kormány tehetségiben. — 
SzeUemtelenség ! Nem segíthetünk rajt. —
Nem rég csak egy akó spiritusért 
Folyamodám a múzeum kígyói 
Nevében, és nem volt található. —
Le kell a kormányt már menabroázni!
En indítok független hírlapot:
Forgách Antal, Bittó főmunkatárs.
Lesz pénz! A sok komisz skiibler, tudom 
Eljön szagára, s lesz nagy hírlapunk.
S fél év alatt vagy a kormány, vagy mink,
De valaki bizonynyal megbukik.

Királyi Pál . No gratulálok hozzá. Éu tudom,
Mit tesz szerkesztői hosszú hírlapot !
Es védelmezni benne dolgokat,
A miktől émelyeg a gyomrom is!
Es általvenni Ludas-czikkeket,
A miket a kutya so enne meg!
A kormány úgy tesz : ha valami jó 
Eszébe jut, Borsszomjankóba adja ;
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S ha olyan rósz a viczcz, hogy Agay 
Azt mondja r á : nem kel l ; Naplóba hozzák. 

KLAPKA. Barátom, arról én beszélhetek,
Mit tesz lapot csinálni elveinknek ?
Magának csak fogyott az, a mi nincs :
A tudománya; — nékem pénzem is !
Két „ezredem11 hajdanta nem került 
Olyannyiba, mint az egy „századunk.“ 
Számitottam tömegos felkelésre 
Deák nemzetnél; s újra cserbe hagytak!
Ez az egy thurzovkai betörés
Az irodalmi térre benne van
Ezer halott s fogoly részvényesembe!
S most nézhetem, hogy merre a szoros,
Hol vissza-menjek ? vagy kapitulálok ! 

TRÉFORT. Urak, beszéljünk, nyiltan magyarán. 
B r u c k ,  bár végül egy kis malőrje volt 
S l a v o n i á b a n  vett dominjumot. —
F o r g á c h csak két évig volt cancellár, 
Szerezte K é k k ö t .  — M o n h a r d u s  barátom, 
Ki minket mostan árendába tart,
Szerencshez megszerezte H á t s z e g e t .  — 
Engedjen már mást is zöld ágra jutni!
Például: én sem volnék rósz oda. —

DEÁK FERENCZt (felkel ágyából és kijön.)
Micsoda szörnyű lárma ez megint ?

Mihelyt Mózsest nem látják, hajbakapnak.
Mi a panasz ? Nem tetszik itt e házban ? 
Nedves a fal? penészes a szoba?
Sokan vagytok s nem fértek el talán ? 
Fokhagymabüz és tömjénillat együtt 
Trafikdoliánynyal s úri parfümökkel 
Vegyülve megrontá a levegőt?
Csip a poloska ? Meglop az egér ?
Iíul a piafond? Vexál a házi űrt 
Be van fütve nagyon ? Csúzt húz a czúg ? 
Bizony, halljátok! én nekem se tetszik 
Sem a kvártély, som a mi benne van. —
De hát há mentek ? Ott kinn rósz idő van; 
Bömbölve zug a fagyos Miletics;
S ökölnyi Madarászok hullanak;
Ott kinn elkapnak tigrisek s megesznek ;
Sötét van és boszorka képiben 
Hazajáró reactió kisért;
S csizmátok elmerül rajxráthi sárban.
Nem jó biz itt; de csak tűrjétek el,
A hogy tűröm magam; és senkihez 
Ne járjatok panaszra; mert kapom 
Magam s elcsaplak — valamennyit! 

MINDNYÁJAN (szépen elcsendesülnek s viszavonják indít
ványaikat.)

K-s M—11.

Statistikai adat.
Dr. Kőnek Sándor a statistikai egyetemi tanárától.

Fájdalom, kedves hazánk sonkáit, t. i. a kassai 
sonkákat a prágai sonkák a nyeregből kisodorták, 
úgy hogy már többé versenyt nem futhatnak.

L o g i K a.
A múltkor ezt olvastam egy komoly újságban: 
A magyar-osztrák monarchia gyapja hatal

mas versenytársra akad1; az argentini köztársaság 
gy apjában.

Mit következtethetni ebből ?
Azt, hogy mind a kettőt nyírják.

A pénzemberek.
Hősköltemény.

Pénzország szép ország! vagyon abhan minden : 
Senki sem dolgozik, a pénzt kapja ingyen; 
Annak, ki bejutott a paradicsomba,
A millió csak úgy terem, mint a gomba.

Minden ember feje vagyon ottan pénzből 
Az egyik aranyból, a másik csak rézből

Részvényből épitnck szép fellegvárakat 
Kinek mekkora kell, olyan nagyot rakat.

A jámbor publikum aranygyapjus birka 
Akad gazdája is, ki mindig lenyirja 
Bankárt gazdagítják zsíros differenczek;
S ki legjobban henczeg, abból lesz a herczeg.



Pénzország herczegét, „ki játszik a hausseon 
Kegyeli Fortuna,” pogány istenasszony.
Van vele bevallott tartós liaisonja.
A börzei cborus legalább aszondja.

Egyszer csak Fortuna megugrik; elgördülj 
A golyó s kegyenczét elüti a'földrül,
I apir buli, fellegvár dűl, akczia porhad 
Chórus ugyan ugrik, ki merre ugorhat 1
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Chórus gyász narschot fuj, beütött a krizis 
Előbb csak egyesként, utoljára tíz is,
S fújják keservesenj „elesett a Feldberr! 
Lónyay most segíts! Nem tréfa ez. Geld her l1*

Lónyay-Plutónak mindig í; i  sok pénze 
Terem a hová nyúl. akár ne is nézze,
Két tele marokkal gyász khiVusnak szórja 
A szegénv halott is feltámad e szóra.

K -s M—n.
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Hugli borbély fecsegései.

Tessék helyet foglalni ezen a háromlábú forgó- — A Seine pedig kiáradt, folytatá a borbély
széken. Valóságos triposz, a milyenen Pythia ült, a újra a borotva után nyúlva fél Páris viz alatt 
ki apáczafejedelemasszony volt a delphibeli zárdá- van. Belefult a császár, a Vendome-szobor, a Tuil- 
ban. így ni! mindjárt fölverem a szappanhabot s leriák palotája, mind mind. Én láttam. Épen onnan 
elkezdem a munkát. Mire elvégeztem, uram, ön jövök. Oh az gyönyörű látvány!
akkorára már bejárta az egész miveit és miveletlen 
világot, mert én annak minden zegezugában otthon 
vagyok. Ön szakállosan ül le és szakáll nélkül kell 
fel; de a helyett tapasztalás nélkül ül le s tapasz
talattal tele kel fel. Bocsánat, a tapasztalat alatt 
nem tyukszemtapasztalatot értek.

Volt már ön Párisban ? Igen ? No én nem 
voltam, hanem azért olyan párisi históriát mondok 
el önnek, a mit ön, fogadom, nem ismer. Csak va
lami két hete történt, de bejárta hire az újságokat.

Egy ur Páris valamelyik külvárosában jár
ván, megáll egy borbélymühely előtt. Épen úgy, 
mint ön az imént az enyém előtt. Eszébe jut, hogy 
ezt a kedvező alkalmat meg kellene ragadni némely 
kinövések eltávolítására. Belép s helyet foglal épen 

' úgy, mint ön. A borbély körülkeríti a vendég nya
kát fehér kendövei, s előveszi a borotvát és a bo- 
rotvaszijat. A vendég, a ki még eddig rá sem né
zett a Figaróra, most hirtelen rá tekint s bizonyára 

! hányát vágná magát ijedtében, ha a széknek eset
leg támasztékja nem volna. A borbély egy bestiális 
arczu ember, szürkébe hajló bozontos hajjal és ösz- 
szeverödött szakállal, melyből csak szeme látszik ki. 
A többi részét benőtte a szőr. Az a két szem is 
bárcsak ne látszanék, oly vadul forog az s oly fe
nyegető lángokat lövel. Valóságos Bürke, Schinder- 
nanne ,

A vendég homlokáról halálos veritek gyön
gyözik, látva, hogy e vadállatnak teljesen hatalmá
ban van. Kiáltani nem mer, nehogy feldühösítse. 
Futni nem lehet, mert a borbély közte és az ajtó 
között áll. Az pedig egyre dühösebben feni a borot
vát az olajos szíjhoz s ádáz tekinteteket vet áldo
zatára.

A borbély leteszi a borotvát s bekeni szap
pannal s moczczani sem merő vendég arczát. S az
zal rekedt, fenyegető hangon megszólal:

— Látta ön ez éjjel a Louvre-t égni? Mily 
látvány, Istenem! Nero nem élvezhetett szebbet.

A \endég bámulva nézett a beszélőre. Hiszen 
j ö épen ' pillanatban jön a Louvre mellöl, s látta, 

hogy az ép, hogy semmi haja.

A vendég agyán egy rettenetes gondolat nyi- j 
lalt keresztül. Ez az ember örült, az kétséget sem 
szenved. És most őt egy örült fogja beretválni! Mily 
pokoli érzelem. Mit tegyen? hogy meneküljön?

Az iszonyú ember már felemelte az éles bo
rotvát s kedvtelve nézegette alul felül.

- Jó kés ez uram, — szólt nyelvével csattint- 
va — pompás penge, úgy vág, mint — No hiszen 
mindjárt meg is mutatom, hogy vág ?

A vendég inkább volt már halott, mint élő. 
Alig terjed már mísodperczekre az élete, tagjai 
zsibbadtak, menekvés nincs, védelemről az óriással 
szemben szó sem lehet.

Óh csak még egy imádságra volna ideje!
A borbély ez alatt háttal támaszkodik a falnak 

szemben a vendéggel s a csörgő kígyó tekintetével 
néz reá.

— Akarja ön látn;, hogy vág ez a borotva? 
hát igy ni — kiált fel kétségbeesve s azzal egy ka
nyargással keresztül metszi a saját gégéjét s halva 
omlik össze.

Lássa ön, uram, Párisban tán még most is 
— két hét múlva — sajnálják itt ott a szegény 
Lapaliiert, kinek szive ép oly jó, becsületes volt, 
mily rettenetes volt az arcza s ki neje halála feletti 
bánatában megörült s elvágta a nyakát.

Ön elszomorodott e históriára ?
No semmi, majd mondok, vigabbat is. Ön nemde 

ismeri a vörös herczeget. Hogy ne ? hiszen Grosz Lajos 
per te is lett vele, mikor itt járt. Hát lássa, ez nagyon 
takarékos ember, s külön csizmafoltozója van kinek 
megengedte, hogy tábláján ezt a czimet használhassa: 
„herczegi csizmafoltozó.“ A foltok kissé többé ke 
rültek, mint azt a herczeg szerette s ezért ez meg
haragudott s meghagyta a majsztramnak, hogy az 
általa adott czimet táblájáról vétesse le. A csizmadia 
úgy tett eleget a herczeg kívánságának, hogy a czim 
elébe ezt a szót iktatta: „exa s most az egész czim 
igy hangzik: „ex-herczegi csizmafoldozó.“

A török szultán pedig, hogy megmutassa a 
franczia császárnénak, milyen az a török lakadalom, 
előrendelt egy gárdahadnagyot s megparancsolta
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hogy tessék neki megházasodni, de rögtön. Én 
bizony nem tudom, hogy a gárdatiszt erre a bizta
tásra nem halt-e szörnyet ?

A nagy embereknek rendesen van valami külö
nös szokásuk. Gladstontól azt kérdezte valaki, hogy 
az istenért ugyan mit csinál olyankor a parlament
ben, ha valami unalmas szónok négy órahosszáig 
tartó diktiót mond ?

Mit? kérdé a miniszter — hát ángol templomi 
hymnusokat forditgatok — görögre. — Ez már még 
is szégyen, mondják azok a többi nagy diplomaták, 
a kik nem tudnak görögül.

Eouher nagyon szeret vadászni, ám'ár még 
soha sem lőtt egyebet baknál. De egy barátja em
lékszik, hogy egyszer még is' m e g s é r t e t t  egy 
nyulat. — Hogyan ? kérdék az elbeszélőt.

— Hát úgy — felelt az, — hogy a mint az 
ex-államminiszler rá süté puskáját s a nyúl még is 
elszaladt: utána kiáltott nagy dühösen, hogy „szem
telent

Ez a Peabody is különös egy ember volt. Soha 
sem lakott otthon, hanem egy barátjánál. Soha sem 
evet egy ételnél többet, még lucullusi estélyein sem. 
Utolsó éveiben sokat szenvedett; de azért csak rit
kán élt orvosi tanácscsal, — orvossággal soha.

Napóleonról majd. máskor beszélek, mert, ime 
már majdnem készen vagyok az ön szakállával. 
Épen elkészülök, mire még egy honi bon mot-val 
szolgálhatok.

A múltkor történt egy társaságban, a hol épen 
a házasság került napirendre. A házi asszony moso
lyogva fordul Kemény Zsigraondhoz:

— Az istenért, báró, miért nem házasodott ön 
meg ? Én nem is képzelhetem, hogy lehet házasság 
nélkül megélni.

— Hát csak úgy, asszonyom — felelt a báró 
teljes flegmával — hogy az ember surrogatumokkal 
pótolgatja.

Most készen vagyunk, uram. Alászolgája!

Paprika Jancsi szinpada.

— Aztán, goddam, ánglus; hamar megcsináld 
a vasutat; mert különben úgy haudujudu egyet a 
hátodra, hogy no.

— Yes, Yes. Megteszem, vagyok Wahring. 
Csak egy kicsit váring
Esztendőre rajta járink.

— Ördögadta lokomotivja nem akar előre menni, 
pedig már a kéménye is füstöl.
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Színházaink.
N e m z e t i  s z í n h á z .

F rá te r  György.

„En a fiamat nem adom !“

Népszínház.

„Sárika, vagy a falusi ártatlanság.'

Német színház. 
Schöne H elena.

Város atyái. „Csak tessék tovább játszani kis- : 
asszony! majd mi addig tartjuk a falat, bogy be 
ne dűljön''.

Parabola.
Ajánlva a fötis/.telendö „Magyar Allam“nak, mely majdnem 
minden héten ciceró betűs vezérczikkekhen káromkodik az.

„Üstökös" ellen.

Azon időben, mikor Lamartine conseiller du 
Peuple czimü könyve megjelent, egy herculesi ter
metű napszámos jelent meg nála, óriási karokkal s 
olyan nyakkal, mint egy oroszláné.

— On tanácsot ad a népnek, polgártárs — 
szólt a napszámos oly hangon, mely földalatti meny- 
dör^éshez hasonlított — én tehát eljöttem tanácsot 
kérni öntől.

— Beszéljen ön, — felelt a költő-államférfi.
— Van nekem egy kedves kis szőke feleségem, 

oly gyöngéd uram, mint a harmat. Azt hiszem, egy 
arczlegyintés ettől a kéztől megölné őt.

— Hát ez baj ?
— Igen is, mert ez a kis feleség engem 

egyre ver. Megver nem csak minden héten, hanem 
csaknem minden nap. Ha ‘ölkelek üt, ha lefekszem 
üt, ha dolgozom, ha eszem, ha dohányzók ; mindig 
ver. Mit csináljak? fel adjam a biztosnak, vagy én 
verjem meg öt ? Hiszen félek, ha csak rá teszem is 
kezemet, hogy össze törik

Lamartine elgondolkozott ogy pillanatig s aztán 
igy szólt:

— Fogja ön követni tanácsomat?
— ígérem önnek, — felelt a munkás.
— Jól van tehát, tanácsom ez: e n g e d j e  ön  

m a g á t  v e r e t n i .  Ha az ember tudja, hogy ő az 
erősebb, akkor ez se nem megaláztatás, se nem 
szégyen."

Es most tessék nyugodtan folytatni a tmnkós polémiát. 1

Mai számunkhoz az előfizetés és egy féliv hirdetés van mellékelve.
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Virgilius Silagius
A . e n e i « l o s  L i b c r  I - l >  ó  1

szabadon  fo rd íto tta  B lu m a n e ru s  secu n d n s.

Tantae molis erat r o má n a m  
condere gentern.

Hja bizony sok hosszú tengert 
Bejár az ember lába;

A mig Turin s Berlinen át 
Eljut végre Rómába.

Sok hányatás után végre 
Az igazi üdvösségre

Rátalál „ultra montem.®
j

Hej nem jó ám Carthagóval 
Az a kokettirozás!

Mert nem Didó jut kötélre,
Hanem maga Aeneas.

Ki megmenthető az irhát,
Nyújtson érte tömjént, mirhát 

Római isteneknek.
)

Kilenczpohárvizetivó
Legelső s z ti z-b e s z é d-től 

Kölös emelkedés szerint 
Számítani tessék föl,

Mennyi tengert kellett inynya 
A mig elhozta a kínja 

Az a p á c z a b e s z é d i g ?
|

Hej nem ilyen gyűlést látott 
Hajdanta a Simándli,

A hol a chorust képezte 
Színész és milimádli,

S Beleznaykert, hol csupa 
Fenegyerekek közt Sztupa 

Vala a kapellmeister.

A mosolygó szüzek helyett 
Körülülték vad kofák,

A kipödrött bajszok helyett 
Nyúzott fancsali pofák.

S a harangozó és civa 
Orditá szörnyen: evviva !

Róma és a syllabus!

Nem hitte volna az ember,
Hogy még azt is meglássa

Hogyan lesz ultramontánná 
Hős Virgil Aeneássa,

Most bámul már a filiszter:
Azt hivé, hogy lesz miniszter 

S lett belőle minisztráns.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

— — Ezt is most hallottam, nem volt az új
ságban. Mikor a belügyminiszter királyné ö felségé
nek megvitte a rendek üdvözletét születésnapi 
ünnepére: egyszer csak betoppan a szobába Rudolf 
trónörökös s felkiált magyarul: . é l j e n  a mama' .® 
Volt aztán vidám jelenet a családi tableauhoz.

— — (Ejnye de lágy idő jár folyvást!) Hogyne, 
mikor Szilágyi Virgil most hozta meg a „ v é n a s z -  
s z o n y o k-n y a r á t. “

— — A párizsiak most választották meg kép
viselőnek Rochefortot, — egy lámpagyujtogatót. 
(Ejnye csúnya democraták!) Igen de gróf. (Ejnye 
csúnya aristocratákA Az ám. de nagy republicánus. 
(Ejnve csúnya rebellisek !j Es a mellett nagy kár
tyás. (Ejnye csúnya kozákok!)

— — A lapok nem közlötték a királyi utazó
társulat két hajójának tengeri táviratcseréjéböl a leg
érdekesebbet. Csak odáig adták, a hol Beust ur ten
geribetegen azt táviratozza a felségnek: „Caesar, 
morituri te ralutant,® mire a fölség vissza: „requies- 
cant in pace.® De még azután következett aa a 
kérdés a királyi hajóról a miniszteri hajóhoz: hat 
Andrássy nem tengeri beteg ? — Válasz rá : „En 
nem, hanem a collégáim otthon.®

— — (Ugyan miért nyújtotta Somssich elnök 
a minap a szavazati urnát Hiadornak, hogy ő húzza 
ki belőle a biráskodandó osztályt?) Azt azért tette, 
mert lutri kihúzásnál rendesen s z ű z  k e z e t  szokás 
használni: — tehát leven Hiador — pap. — (Még 
pedig baloldali a kiben lehet bizni.)

— — Egy német újság tudositójának a cattarói 
csatatérről az insurgensek levágták a füleit. (Ez 
jó praecedens eset a nálunk levő Neue Presse leve
lezőfélék figyelmeztetésére.)

F oly ta tás a m elléklapon.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő: 
Jókai Mór.

Lakása: Stáczió-utcza 80. szám alatt.

Pest, 1869. Nyomt az „Athenaeum® nyomdájában.
(Barátok tere 7-ife szám.)

Rajzolja : Janka. —  Metszi: Pollik.
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H A A S E N S T E IN  kV  O G L E R
hirdetményi irodája Bécsben,

N e u e  r  M a r k i ,  N r .  e m e l e t .

Hasonnevű ü zlet-ágak :
H am burgban , Xeuer Wall 50. S tuttgartban , Kronprinzenstrasse 1 b. 

B a se lb en , Steinenberg 29.
Sí. Gallenben, öbere Grabenstrasse 12. 
Zürichben, Elsassergasse 1.
G enfben, Piacé dn Molartl 2.

B erlinben, Leipzigerstrasse 46.
Lipcsében, Jlarkt 17. (Königshaus.)
Boroszlóban,
M. m. F rankfurtban , Grosse Gallustsrasse 1. ;

K ü lö n ö s  k é p v is e le t:
B riisselben ,

L ondonban ,
V arsóban,

Szent- P é tervá ro tt,
K o n s ta n tin á p o ly b a n ,

Kea-- Y orkban.
Egyedüli képviselői Dánia, Svéd, Norvég és Oroszország legtöbb lapjainak.

Hivatalos képviselői a világ’ összes lapjainak.
Egyedüli képviselői

Németországra nézve 
a Havas. Laffitte. Buiiier és társa 

társaságnak
S Piacé de la Bourse. Parisban.
Paris  10 nagy h írlap jának  s 200 
el>ő rendű  franczia vidéki njsúg

nak bérlői.

Egyedüli képviselői
Németországra nézve

az Office Générel d Annonces. Ch. 
Lagrenge. Cerf & Co..

C Placc de la Bourse, Parisban.

11 m ás, tek in télyes p árisi h írlap  
bérié i.

Egyedüli képviselői
Belgium  legnagyobb ú jság jának ,
az „lndépendance Betgednek, 

B r ü s s e lb e n .
Ném etország. Ausztria és 

Scliweizra nézve.
V alam ennyi h irdetés N ém etország. 
A usztria és Sebw eizből 1868.jan u ár 
1-je ó ta  kizáró lag  c sak  a  mi k özve
títésünk  u tján  vehető  fel e lapokba.
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Egyedüli képviselő i 
Németországra nézve

248 s c h w e i z i  l a p n a k .

Németországból! hirdetések .
úgy a  schw eizi valam int a franczia  
lap o k b a , k izá ró lag  a  m i k ö zb en 

já rá su n k  u tjá n  veh e tő k  fel.

B É R L Ő I
H aster X ttc/iriclttrn ,"  v. „ B a sler  T o lksfreu n d ,“ az nj „ B a sle r  Z eitu n g“ 'kereskedelmi lap), az 

nj „Z iirich er Z eitung,“ a zürichi „B ep itb lican er“ és a .,Sf. G a llér  Zeitung*'-nak.
Egyedüli képviselői az amsterdami ,.HOLLANDsche ILLUSTRATIE"-nak

(hollandi képes újság), 
valamint H o lla n d ia  legnagyobb lapjainak N ém etország , A u sz tr ia  és S cliw eizra  nézve.

Kiadóhivatala és hirdetményi irodája az „Oesterreichischen Uekonomist“-nak.
A bécsi nem zetgazdasági egyesület közlönye.

- t —

HAASENSTE IN és VOGLER
hirdetményi irodája

B É C S B E N , Xeuer M arkt, Nr. 11. I-ső emelet, B E C S B E N ,
továbbá

MDiirg. Berlin. Lipcse. Boroszló. Majnri Frankmrt. Stuttgart. Basel Zürich. Genf és St, dalleii-heii.



lUxuabMáWs kUb-ttyl 
Mr .g y .I .r l  hirdetés* 

1 bírál aeiaittaták. 
MHa M kr.) Melléklap az „Ostökös“-höz.A* *AWie*ac*jma hit'daléi 

felvételi irodájában 
Pest, b&rétok-tere 7. w .

Egy szent újságból.
— Egy örömhírt kell registrálnunk. Vietor 

Emanuel az eretnek király halálos ágyán meg
tért Istenhez. Felvette az utolsó kenetét. Di
csértessék az ur neve!

— Egy gyászhirt vagyunk kénytelenek 
registrálni. Vietor Emanuel — felgyógyult. 
Lasciate agni speranza.
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Nyílt tér.
Jelentés.

Az ép most megjelent hirdetmény szerint az állam-vaspálva- 
társa^ág már f. évi december 1 jevol megnyitja a valkányi állo
mást Oroszlánt os és Mokritt között,honnan, mint tudva vau, a írn- 
gyarorszÁgi épülőfélben evő mollékpálya fog kiágazni SzPiit-.iiik- 
ios és P erjám os fel •. Nevezett állomáson egyelőre az 5. és G szama 
két személy-vonat, továbbá a 371. és 334-ik számú tehervonat, sze- 
mély-szállitással együtt, egy-egy perczig fognak állomásozni, miál
tal a közönségnek alkalom adatik, említett vonatok naponkénti 
négyszeri használatára.

1864-ki ígérvények, húzás f. 
évi december 1-jén, főnyere
mény 250,000 frt. darabja 3 

írtjával kapható
KANITZ és; TÁRSA

váltó-üzlete Pesten, színháztér 4. sz.
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A iif fo rb c r ím g .
A bálvány-utezában 5. szám a. újonnan nyitott

SZŐRME-ÁRIT ÜZLET
Flcischmaim Adolf

ezég alatt, ajánlja a közelgő téli idényre mindennemű 
városi, utczai és utazó bundáit urak és hölgyek szá
mára; karmantyúkat, gallérokat és nyakmelegitöket, 
az egyszerűtől a legfinomabb szőrme-nemükből; to
vábbá vadász- és úti kellékeket, sapkákat és minden e 
szakba vágó ezikkeko', meiyek a lehető legolcsóbb 
árak mellett, szilárd tartósság, ujdonszerüség és gazdag 
kiállítás által mindenkor ki fognak tűnni. Megrendelé
sek pontosan teljesittetnek. Látogatásra a t. közönséget 
tisztelettel fölhivja

i—i r>o Ile isch n ia n n  A dolf, szűcs.

SSir forbern  liicrbutrf) unfcrc p . t .  Sontm ittcníen  
foiuolji [)ier nlé in  ber ^ ro t iin j in ilpetn eigenen 3n= 
terelje l)öf!id)]t nu f, il)rc rücfftánbigen, fo mié bic 
inuferben illatén u m  fo beftimmter c in ju ja ijlcn , a ls 
mír an& etnfallb  gcnötljigt maréit, im  S tn n c  ber 
© cfellfdjaftőbejtim m ungen borjugeijee.

©íeid)3cttig ctnpfeE)Leu mir un» 3um Gin= unb 
fS crfau f Bon © taatbpapiren, SotteriC'GffeFtcn, ©o!b= | 
unb S tlb e rra ü n jcn .

IS 6 i= e r  tp rom effen  jur gicbung am 1. $fjem&er,
2 g 59 tv. uní ©tcmpcl.

Nyitná & Comp,
SScítiotfintic, Joíefíptag Sir.

*  FE* J Í S  S *  3 E  R V ÍE .

4—4 O l c s ó

pipere czikkek
1 színes perkail gallér 6 kr.

1 pár perkail kézelő 12 kr.
1 himzet álló gallér 12 kr. 

Kézelő és gallér 40, 50, 75—1 frt. 
Jabots és Moll csokor 40, 60,1 ftig 
Stuard gallérok 60 krtól 1 ft. 1.50.

Selyem gravattok 15 és 20 kr. 
Pongyola főkötök 75, frt. 1— 1.75.
és a legfinomabb fehérneműnk minden 

áron

TÜRSCH F.-nél
-

Lakváltoztatás
ISZER LAJOS-nak,

(azelőtt ISZER ÉS TÁRSA)

az „Angol czimerliez“ czimzett
Pesten, a Deák Ferencz-utczában 5. sz. alatt 15 éven át fennálló

ró# is sitt-árt Itt
folyó évi november 1-sejétöl fogva a

harminczad utcza 4 -ik szám alatti házban
van, moly iizlot ajánlja magát a t. ez. közönség további

szives jóindulatába. 58
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Felhívás
57

Á L L A T -B IZ T O S ÍT Á S R A .
Erzsébet-té r ,  2. sz.

Az első magyar kölcsönös állatbiztoBitó-tárBulat1*
1.0 0 0 ,0 0 0  t  o  r  i  n  t

előirányzott biztonsági alappal a kölcsönösség elvére fektetve, résztvevőinek biztosítást nyújt: 
a) gazdasági lovak, b) szarvasmarhák, c) juhok (csak járványok ellen), <1) sertesek, e) kecskés, 

ö f) szamarak és öszvérekre,
wry mindennemű járványok, egyes (sporadikus) petegségek és balesetek, valamint tűz és vizveszély 
ellen, a r’ijszabvány szerinti dij és mellékilletékek fizetése mellett, és részesíti biztosítóit az üzlet 
tiszta (nettói nyereményének 507o-jóban.

Yindenféle veszteségek elleni biztosítások általánossá a czéljából, az intézet a dijak meg- 
. 'i .=á_.ai úgy a nagy, minta kis marha-birtokosokra kellő figyelmet i'-rditván, azoknak mind* 
-un előnyök t nyújtja, melyek az üzlet veszélyeztetése lóidul egy^sok irányában teljesíthetők.

Á n a g y  birtokosokra az által lett tekintet fordítva, a mennyiben azoknak alkalom szol- 
gáliatik, az évenkint rendesen előforduló veszteségeket snjá, koczkázatra átvállalni, és marháikat 
csak kivételes eshetőségek, t. i. a rendszerinti számot netalán túlhaladó veszteségek ellen biztosítani, 
minthogy rendesen előforduló károk a biztosításnak tárgyai soha nem lehetnek.

Ilynemű feltilveszteségekért a dij egy évre:
Szarvasmarháért 50 darabtól kezdve,

ha a biztositó a tőke-értéknek 27„-ját saját koczkázatára megtartja:
járványok ellen l°/0,

mindennemű veszteségek „ l ’/e°/o>
ha 3% í t ....................................... járványok „ 7»70,

mindennemű veszteségek n l “/0.
Hizó-szarvasmarha.

Szabályszerint csak a keleti marhavész és az alapszabályokban megjelölt mindennemű , 
[ járványok ellen biztosíttatnak és egészen téríttetnek meg, ha abizt. feltételek 7 §-8a értelmében az 
* illető betegség mint járvány, szakértők által és hivatalosan igazoltatik, és egy 1 íztositott marha- 

állományból 100 darabig 3 darab,
100 darabtól 500 T 2°/0,

500 darabon felül 1 '/20/0, nyolcz napi határidőn belől ugyan egy 
betegségben elhullott egy évre . . . 2 7 0,

fél „ . . . 17o,
Juhokért 100 darabtól kezdve,

egészséges vidékből, és ha a tőke-értéknek 5u/o-ja saját koczkázatra átvállaltatok : 
kizárólag járványok ellen 2% egy évre.

Sertésekért 50 darabtól kezdve,
ha a tőke értéknek 4 7 0-ja saját koozkázatra átvállaltatik:

mindennemü-.veszteségek ellen 2°/0 egy évre.
Nem kevésbé igyekezett intézetünk a kis-birtokosoknak alkalmat nyújtani, szarvasmarháikat a községi 

biztosításokban leendő részesülés által aránylag jutányosán biztosíthatni, miután minden egyes tag csak 1 
mint szabályszerű digt fizet, 1%-it pedig a társulat pénztárába letéteménycz, mely utóbbi 1 °/0 azon esetben, ha 
a biztosítási tartam alatt az illető helységben a biztosított marha közt járvány nem uralgott volna, visszafizettetik, 
vagy a legközelebbi évre javára átvezettetik.

Minden eshetőségek megelőzése tekintetéből feladatunknak tartjuk egy megfelelő tartalékalapot egybe- 
gyüjteni, mivégből minden biztositó tag a biztosított tökének ‘///„ -já t a tartalékalaphoz fizetni köteleztetik.

Miután az „Hso magyar kölcsönös állatbiztosító társulat** életbelépte által egy, évek óta mólyen érzett 
szükségnek és gazdáink egyik kör.óhajtásának lett megfelelve, ennélfogva az állatbiztosítást gazdáink különös 
figyelmébe már az által is ajánlhatni véljük, minthogy ez czélzatainál fogva hivatva van a járványokat lehető 
csekély mérvre saoritani, — mert köztudomású dolog, hogy a járványesetek eddigelé anyagi veszteségektŐli féle
lemből eltitkoltattak, a már ragály-gyanús marhák eladattak, s ez által a járványok egész megyékre kiterjedtek, 
— hollott a marha-állomány biztosítása az egyes biztosítóknak anyagi veszteségektŐli aggodalmait már eleve el
hárítván, minden eltitkolási törekvésnek eleje vétetik.

Igyekezve a résztvevők igényeinek bizton megfelelhetni, a társulat törekvése oda irányul, hogy szilárd 
kezelés mellett biztosítási dijait a mindenkori körülményekhez képest alkalmazhassa s reméljük, hogy a társulat 
már az első Üzlet-év leteltével és élénk részvételnél fogva azon helyzetbe jntand, miaaerint a biztosítási dijakat 
a  körülményeknek megfelelő legkisebb mértekre mérsékelheti.

Miután társulatunk ezélzatait röviden közölni szerencsénk volt, azon reményben élünk, hogy tisztelt 
gazdáink és marhayhizlalóink társulatunkban! részvételük által csdk saját érdekeiket mozditandják elő.

Tisztelettel: az igazgatóság nevében:
8réf Zichy Ryzsé, T ű r  István, Maduniozi Mthiiik Jinoi. Dr. Ztanál Vilmos,

tiaat. »ln»k. L alrtnök. U. alelnök.
I g a z g a t ó k :

Tnt*Lg«m Tiohtl Fér. Bzehmayer Cjürgy. Kiniti Mór. Si&Iniiky Szilárd, Miklósj Samu,
vezér-igazgató. vezér-tltkAr.



FISCHER1 . L
váltóháza

a

v FORTUNÁHOZ
Pesten, hatvani-utcza 16-ik sz. alatt,
ajánlja magát megvételére és eladására mindennemű sorsjegyek
nek, állampapíroknak, arany és ezüst-pénzeknek, a legelőnyösebb

feltételek mellett.

leveiett váltóhál egyúttal ezennel 
tudatja t. ez. vevőivel úgy helyben mint a 
vidékein miszerint minden egyes sors
jegyre szóló részlet-iv, valamint egész 
társulati-ivek tulajdonosainak is szabad- 
ságában áll a még hátralevő részleteidet 
t Kifizet ni. s az eredeti sorsjegyeket át
venni* mely esetben a vevők, a már előbb 
lefizetett részletekért &% kamat-kárpót
lást nyernek.

ás

i fc”

Hátralékos rész.joek elfogadtatnak, a nélkül, hogy 
ezekért késedelmi kamatok fizettetnének.



Liebié s 
Kináernahrungs- 

mittel
in E x tra c tfo rm

von M. DienernStuttgart.
* —
Oorch Auflösen eines Esslóffel 
voll dieses Ext rád s in warmer 
Nlilch erhált mán die Liebig’sche 
Ki nde r s uppe  .welche die 
MuttermiIch bei Sauélingen 
vollstándig ersetzt.

50— 1 Pesten, Széchenyi utcza 5. sz. 54

E kitűnő jeles készítmények a  leghíresebb 
orvosok által ajánltatnak. A prospectek és bi
zonyítványok, bárki által is, mindenkor meg
tekinthetők. Egy üveg ára 90 kr. 6 üveg vé
telénél a csomagolás ingyen történik. U tánvét 
mellett mindenhova megküldetik. Továbbá 
ugyanott kaphatók :
Vastartalmú maláta kivonat 1 írt 10 kr.
Jód „ „ j, 1 n 10 u
Chinin „ „ „ 1 n 10 „
Kicsinybeni raktár Pesten és Budán a m. 

k. udv. gyógyszertárakban.

Diener's 
Malzextract
mit Dampf und im Vacuum

conoentrirt
ven M. Dienerin Stuttgart

Gégén Magenleiden,Schwáche 
Consumtionskrankheiteti.Brust- 
und. Halsleiden, Keuchhusten 
u. Scropiheln sehr empfohlen.

Ersatz des Lebe rth ran s.

# X X X X X X X X X D O O C ^
X  6-dik kiadás. (Magyar nyelven 3-dik.) X

A nemi élet
titkai és veszélyei.
Értekezések a nemzés-, terhesség-, 

í önfertőzés-, magömlés-, sápkór-, fe- 
) hérfolyás-, közösülési tehetetlenség, W 
) női magtalanságról stb., ez utóbbi y  
) betegségek óv- és gyógymódjaival.

Függelékkel a bulyakóri ragály- 
j zásról, és Dr. Kodét lyoni orvos 

ragály elleni legbiztosb óvszeréről,
; a férfi és női ivarszerek boneztani 

ábráival.
66 Á ra  1 frt. 3— 1

) Postán megküldve 10 krral több;
utánvétellel 40 krral több. 

í Megrendelhető szerzőtől következő 
czím alatt:

i ) r .  E i b e r  U .
J-'zsef-ntcza 66. sz. srját há«.

Betegek levél utján is gyó- 
gy illatnak.

FEHÉR TESTVÉREK’
kalap-gy ári-raktára

3— 1 Pesten, 59
kccsk:méti-uteza 6. sz.

„gr. Széchenyiéhez, 
ajűnlja dúsan felszerelt uj divatú

selyem- és nemez-kalapok
készletét,

urak, nők és gyermekek
számára

a lehető legolcsóbb gyári árak mellett
nagyban és kicsinyben.

Szintúgy megteli delének mérték szerint 
szívesen elfogadtatnak, s gyorsan és ol

csón készíttetnek.

Uj Üzlet, Az újonnan nyitott TÍQ Üzlet,

, A  takarékpénztárhoz*
53 4—1 czimsett norinbergi-t diszmü- és rövidáru-kereskedés

egyetem-uteza 2. szám, a pesti takarékpénztár uj épületében
dús választékban ajánlja & következd csikkeket:

Ajándékhoz és gyakorlati használatra alkalmas
disz műtárgyakat, Pén3_> szivar , levéltárosakat és egyéb Mr - in k á i  

_________________— ______ _ utánzott ókszeroket, dohányzó-szereket, szappano
kat, és az illatszerek egyék kedvelt nemeit.

K ö v id -Ú r u k a t  nevezetesen kitűr.ó minóségú kótö- és varró-pamntokst, esér------------------ Imákat, zsinórokaó, galantoket, eoy a tálában a varró asztal
összes kellékeit.

Ú r i  d iv a íc z ik k e k e t ,  ®y»ttondJWt és -hawlokat, ing-gallérokat, ujjeló-
----------------------------------------: két gjjelé-gombokat stb.
J á i é k s / e i  (“k o t  mindenkora gyermekek számára.
Tekintett. ■ • j -1 . i-v zykra pedig: Tél fe'̂ lfeSket, mellfedóket, gyermek-öltB-

nySket stb. fs.golt gyapotból nemez csípőket, rug„ay sárczipSkct, bitö-szereket, fa- 
és szénkossr .kai, s a háztartás sok egyéb csikkéit
legioics.bbra szabott határozott árak m ellett.

&  i

Függönyök frt 4.50, fi —8 —10 —12.
- : . E  iETflCSRKÍí3i, ©

| :g
©
ötí
©
sj

. &

©

©
&

(Keresztelő készletek.
azaz : vánkos, zubonyka és fókötöcske 

minden színben
frt 1 2 .-1 5 -2 0 .-2 5 .-3 0  és feljebb

Türsch F.-nél
Pesten, váczi-utcza 19. sz. a.

49 4—1

Menyasszonyi ruhák stb.

N
ői Y

üszonnem
üek.
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61 Újonnan nyitott helyiség.

újon nyitott kir. kiz. szab.

lábbeli-aruk g yá ri raktára.
Pesten, király-utoza 17. sz. a .Kék macska“ mellett.
Bátrak vagyunk a t. ez. közönségnek a legjobban ajánlani kitünően 

rendezett raktárunkat mindennemű

női, férfi- és gycrmek-láMikböl,
melyek a legszilárdabb és legdíszesebben vaunak kiállítva, a legjutá- 

nyosabbra szabott árakon.
Kényílem-czipík, nSknok, 80 krtól 3 írtig  a legfinomabbak. 
Nói-ozipik 1 írt 80 krtél 8 írtig a  legfinomabbak. 
Kényelem-ozipJk férfiaknak, 90 krtól 2 írtig.
Férí-czipék 3 írttól 8 írtig a legfinomabbak.
Gyermek-ctipJk ás osúmáoskák 45 krtól 3 . -tig a legfinomabbak. 
Vidéki megrendelések a legnagyobb pontossággal teljesittetuek, 

s postai utánvét mellett a leggyorsabban mogküldetnek.

!!!  Bámulatos o lcsó!! i

51 ■ n

e 9 i ő ó t g  3 p l ) r t n n ,
Jluftk'3n|lntmcuten-í)erfertiga
&ecljrt fidj bern it bír ugebenitc un jeigc ju  madjcit, b a |  
cr iá n  ©cíd)áft in peft, © d j í a n g c n p í a l  eröffnet fiat.J 
'gú t vetne © tin in  ung, fdjünc unb bán iríjafte Sírbeit rcirbl 
garantivt. ütudj bált bériéibe aHe inbicfcágac§cin)á)la=fi 
génbe Strtitcí fo.oo^l §otj=, @trci(|= unb ® ^ lag in |tru= í 
mente alá  and) gutc S a itcn  ju  ben bilíigftcn ^rcifen.1  
SRcparaturcn rocrbi.i fdjneHftenS geri^ te t unb S3eftcí=J 
(ungeit prompt cffectuúi. !5 á  g ró fjáén  S3cftcIIungen| 
fraitío gefenbet. 3— 1

67 !! ! Fontos ! ! !
Az őszi és téli idényre bátorkodik az első pest-budai férfiruhacsarnok

H T  n a g y  f

RUHA-TARA
6 I)orottyautczál)an

Wurm udvar I. cm. ö
figyelmeztetni mindenkit, hogy a legújabb íranczia, angol és brünni szövetek 
egyetlen gazdag választéka a férfi-ruhákban, feltűnően qlíwó árakon, vsak 

Ott található, és pedig:
Őszi felöltő . . . 9—35 írtig. Téli harisnya (Gamaschen) t l/2—5

„ zubbony . . 10—25 Utazó-köpóny kámzsával 12—40
9 öltöny . . , 15—35 Sálon ö ltöny ..................... 2 1 -5 0

Bársony zubbony . 12—35 H áló k ö n tö s ..................... 10—30
Vadász-kabát . 8—20 Házi és irtJdai kabát . . 4—12
Téli kabát . . . 18—60 F r a k k ............................... 18—35
Utazó bunda . 3 3 -1 0 0 Papi k ö n tö s ..................... 18—50
Városi bunda 50—250 0

Gyermek-ruhák a legnagyobb választékban.
Ajánlja továbbá utazó-bunda és ruha kölcsönző-intézetét a leg

elfogadhatóbb feltételek mellett. Ócska ruhák is kicseréltetnek újakkal.— 
Vidéki megbízások, mérték után, a leggyorsabban s a leggondosabban

Rothberger
Jakab,

cs.kir.udv. szállító,
újonnan nyitott 

bécsi

férfi-ruha raktár
PESTEN,

a régi uéinct színház épü
letében, az

I-ső e m e l e t e n ,
a

„Magyar kiráIyhozuczimzeti 
kávéliáz átellenében, 

ajánlja jól rendezett raktá
rát az

őszi és téli idényre,
a. legolcsóbb árakon.

Á r j e g y z ő i t :
Ur,azó gubák lódén- frt

bői, kámzsával . 8—30 
Különféle köpenyeklO—60 
Felöltők . . . . 8 - 3 6
Tavaszi öltözetek . b—43 
Tavaszi rokkok . . 6—36 
Nyári rokkok . . 5—30
Frak-és gehrokkok 14—35 
Vadász-rokkok . . 6—25
Háló-rokkok . . . 8  — 60 
Házi rokkok . . . 4— 14
T^li rokkok . . . 6—65
Fin. városi bundák 30—500 
Utazó bundák . .40—500 
Vadász-bundák. .2 6 —100 
Kocsis-bundák . .5 0 —150 
Papi gehrokkok . 18—30 
Papi felsörokkolc . 15—50 
Téli nadrágok . . 4—20
Reggeli nadrágok . 5— 15 
Téli mellények . . 4—15 
Tornász öltözetek . 2 ‘/ 3— 8 
Szárharisnyák . . 2 ‘/a—6

Igen olcsó egyenru
hák nagy választók
ban, úgy újak, mint 
viseltek is.

Ajánlja továbbá utazó- 
bunda- és ruha-kölcsönző 
in tézeté t, elfogadható fel
tételek mellott. Ócska ra- 
lidlk inakkal kicseréltetnek.

50^"’ Vidéki megbízások 
pontosan teljesittetnek. A 
testhez nem álló ruhák ki
fogástalanul kicseréltetnek.

W



A földmivelési, ipar- és kereskedelemügyi m. k. minisztérium 1869. évi april 14-én kelt. 6015 számú
engedélye folytán megalakult

NEMZETI BIZTOSÍTÓ-TÁRSASÁG
ír* e s t e  u ,

e g y  m illió  é s  5 0 0 ,0 0 0  ír t  a la p tő k é v e l, melyre e u  millió forint készpénzkén befizettetik,
elfogad biztosításokat:

a) tűzkárok ellen (ha villám által okoztattak is) épületekre, gyárakra, gépekre, 
gabona készletekre, bútorokra, állatokra, teljes kártérítés m ellett; továbbá

b) jégkárok ellen, teljes kártérítés mellett;
c) ntazó javak veszélye ellen, vizen, szárazon vagy vasúton.

A biztosítási dijak lehető jutányosau, a felmerülő károk gyorsan és legmél
tányosabban téríttetnek meg.

Pesten, julius hóban 1869.

Kormányzati személyzet: 60

Gróf Nadasdy Lápót, tiszt, elnök.

Festetics Béla gróf, 
Grabovszky György. 
Kern Vilmos,
Koppéi L. M ,

Elnökség
Gróf Forgáoh Antal, elnök.

Választmányi tagok:
Mocsonyi Sándor, 
Maráty Szilárd,

Pulszky Ferenez, alelnök.

ífádosv György, 
Novolly Antal,

Prileszky Tádé, 
Röszner F. H.

Siráky Ede, 
Szontágh Sámuel.

Kern Leó,
Igazgatók:

Kiss Zsigmond, Kohen J., Nyíri Lajos, SaceUáry D. György, Hsrmann Jözsef, id. vezér igazgató.

Igazgatósági iroda: Pesten, Nádor-utcza 9. sz.

A Z
magyar életbiztositó-bank

Pesten, Deák Ferenez utca 5. sz.
alaptőkével.

. túlélés

f  H a lá la i  tőkekiáositás. II. Temetkezési költségek biztosítása 80 vagy 120 forintra V Kölcsönös
ô f L i 0áebl1 0kltaS, ' l fíáza8r'kD/ lk f A a t ó . )  XI. és XIII. KiLzasitási b S L itá s  a b S
sitott halai eseteben díjvisszatérítéssel. XV. Éviáradék biztosítása. XX. Túlélési csoportok melyekben a 

csoport tagjai az elhalt tag biztosítását öröklik. ’
benyújtott t v a n ^ ö s s 6zege:POtát h°g7 kele‘kelése. " O *  1867. eepk 1-től kezdve 1869. oct. végéig

25.192,531 forintra rúg.
ügynök l 4 e br w  fW ^ T k ség e i „Aradon : fö-
sége ; Losouczon foügynök Keller 1). F. n r naros^VásAi heivén vTó*? kéPT18eIjjrá|® : VassAn saját képviselfl- 
Jliskolczou föügynök Jíede L ú sz lón r • P o z ^ v h a n  J n t n gy^ k v ffé81 Erdí'yre ^ á k  Bogdin n r ;

' S í s & s & s s s s t í s s  z s & s s a x & u r -  “ —
*__• ------------ - 1 / - /  .



73
' ~ u ^  ^  ö o ^  ^
Részletes árjegyzékek, kívánatra, bérmentesen is mcgküldetnek.

D I E T R I C H  *• G O T T S O H L I G
m a g y a r  k ir á ly i  u d va r i tliea-kereskedese Pesten.

Le gnagyobb raktára valamennyi thea-nemnek, 2, 3, 4, 5 frtig és feljebb. 
Lég nagyobbra, tára valamennyi rum-nemnek, 1.20,1.50 2.20 kr palaczkja. 
Legnagyobb rak. ár a valamennyi nemű thea kannák, samovárok, csé

szék, thea-tartók és kávéfőző-gépeknek különféle érczekböl. 
Franozia, hollandi és belgiumi liqueurök, pezsgők és csokoládék.
1 pint br«siliai rum, üvegestől, 1 frt.

gtT~ B9~ LeTélbeli megbízások pontosan teljesittetnek. IH j 'VB
F ő ra k tá r  :

váczi-utcza 14. sz. a Szentkirályi-féle házba ^
F iók-rak tár:

kigyé-uicza, a gróf Teleky-féle palotában.

Eladás nagyban és kicsinyben.

79

Karácsonyi ajándékok!
A l ^ l l C r  L i l jO S  kiadásában P C § tC H  (váci-utca 18. sz. Nem

zeti szálloda) megjelent és minden h. könyvárusnál kaphatók:

Nagy szellemek.
I r ta : Szana Tamás.

Tartalom : Leopardi. Poe Edgár. Burns. Tegnér. 
Heine. Lenau.

Irodalomtörténeti és szépészeti tanulmányok, érdekes 
és vonzó előadásban. A hozzácsatolt mutatványok által a 
kötet oly költői olvasmányt képez, mely különösen ün
nepi ajándékul ajánlható,

Pompás kiállításban, ára fűzve 1 frt 50 k r ; angol 
vászon kötésben 2 frt 20 kr, aranymetszéssel 2 frt 60 kr.

A szív életéből.
I r ta : Környei János. Második kiadás.

Ezen jeles munka Humboldt „Briefe an eino Freun- 
dinü cimü híres müve nyomán írva, az élet minden viszo
nyára vonatkozó érdekes tartalommal bir. Ifjaknak és 
hajadonoknak ennél célszerűbb olvasmányt nem lehet 
nyújtani.

Ára fűzve 1 f r t ; angol vászonkötésben 1 frt 60 kr, 
aranymetszéssel 2 frt.

A mikor ábrándozunk.
Dalok és románcok. Irta : K rassai Ede.

Ezen csinos eredeti költemények, igfen ízléses k iá llí
tá su k n á l fogva, nagyon alkalmasak kedves ajándokul.

Gyémánt-kiadás, ára fűzve 70 kr, diszkötésben arany
metszéssel 1 frt 20 kr.

Tollrajzok.
Beszélyek. I r ta : Hollós László.

Tartalom : Vallomások. A madárszeliditő. A fényképek 
itélőszéke. Az én piros nyakkendőm története.

Ára fűzve 1 frt ; diszkiadás angol vászonkötésben 
2 frt 60 kr.

Tankréd lovag meséi.
Regényes elbeszélések. Irta  : Kvassay Ede.

Tartalom : A kolléga eszményképe. Egy napi házassj'g. 
A kik megtörték egymást. Egy uj királyi biztos. Fürdői 
történet.

Ezen beszélyek élénk tollal vannak írva, és igen érde
kes olvasmányt képeznek

Díszes kiállításban, ára fűzve 2 f t ; angol vászonkötés
ben 2 ft 60 kr.

Az elegiáről.
Irta : Aigner Lajos. Koszoruzott pályamű.

Ezen, a Kisfaludy Társaság által 25 aranynyal jutalma
zott pályamű, igen érdekes szépészeti és irodalomförténeti 
tartalmú, világos és szép előadásban.

Díszes kiállításban, árr. fűzve 1 f t ; angol vászonkötés
ben 1 ft 60 kr, aranymetszéssel 2 ft.

Két költői beszély.
I. A lámpatorony. II. A szerelem. 

I r ta : Báró Kemény Endre.
„Figyelembe ajánljuk ezen kötetet, mint egy, nem kö

zönséges tehetség első önálló müvét.“ (Réthi Lajos a „Jó 
barát naptárában^.)

Ara fűzve 1 f t ; angol vászonkötésben 1 ft 60 kr.

A magyar mezőgazdaság.
I r t a : Dr. Ditz Henrik.

Magyarra fordította: Halász Gábor.

„Ezen könyvet minden magyar ember vegye meg.a 
(Girókuti Ferenc.)

Ara fűzre 4 ft, angol vászonkötésben 4 ft 60 kr.



T I R Y  L  es T ARSA
P e s t e n ,

váczi-utcza, a z«ibár!is-ntcza átellenében

a „fehér rózsához"
Ajánlják dúsan ollátott raktárukat min

dennemű selyem- és bársony szalagok selyem 
szövetek, hímzett neműek, csipkék és minden
féle díszítések és különösen jó szabó kel
lékekben.

Továbbá nagy raktárukat rövid ép szövő-árukban 
fér-fehérneműek, inggallérok, kézelőkben, valamint min
denféle férfi divat-czikkekben.

„Francia válfiizők raktára."
E tF *  Vidéki megrendelések a legpontosabban 

eszközöltetnek.

L . T I R Y  &  C 0MP
P e s t .

Waitzncrgassa vls A vis elér Tröűle'-gasse

„zűr weissen Rose“
Empfehlen ihr reichaltiges Lagf.r „zn 

hilligsten Pabrikspreísen“ dér neuesten Mode- 
Seiden und Sammtbánder Spitzen, Au.putze 
jeder Art, Seidenstoffo und Sammte.

Niederlage aller Gattnngon Kar zw.tarén, 
besonders guter Kleidermacher Zngehör und 

dér anrrkannt bosten Spools Zwirn nnd Seide für Nahma- 
8cbinen nebst aller Systeme echt ongl. Nadeln für 
Náhmascbinen.

Grosso Auswahl in gestrickt und geh&ckelter Wollen nouvea tés- 
fantasie Artickeln ala : (Japuchona, TailemT&rmer, Unterröcke A •• 
derjacken, Gamoschen, Chales etc. F erner D uxer Leibchen u_.. 
Strümpfe Tuchhandachuche, flanell Honidén, Krav&tton, Manchet- 
ttjn, Kragen and fertiger Herren Wtlsche.

„Auswartigo Bestollungen werden bostens effectuirt.u

m

GRÜNBAUM és WEINEE,
mmagyar királyi udvari szabók,

legnagyobb 3 férfiruha-raktára Pesten,
^  támaszkodva a nagyrabecsült nemesség s a t. ez. közö.iség által évek hosszú során át 

tapasztalt nagyérdemű bizalmára, ajánlják dustartalmu raktárukat mindennemű
férfi és gyermek disz- és utazó ruhákból,

a legújabb magyar és német mintára, a legjutányosabb árakon.

A raktár létezik:
1. A D eák-téren (előbb szén-tér), a Vodianor-liázban, a „2 törökhöz," az ov. templom átellenében.
2. A hatvant utcza és országút szögletén, a  „Hunyadi Lászlóhoz,1* a Zrinyi-kávéház átellenében.
3. A rég i sziuház-téren, a régi színház épületében, a  „áiagyar k irá lyhoz4* czimzett szálloda átellenében.

A  l e g n a g y  o h h  6

szücsmunka és szőrmenemü raktárban,
Pesten, váczi utcza 17-ik szám,

"agy legújabb Ízlés szerint készülve kaphatók mindennemű u t l  é s  v á r o s i  b a n d á k  halgyek és urak szá-
; #+?AÍr S ? k kJK l“ a n ty u k  P é z s m a ,  N y e s t ,  N e r z ,  C h tn o h l l la ,  H e r m e l in ,  N y n . i t

tá b b á P̂ Í S Í L 6h h . r i í t « J 2 , 0 í t r t l f*  u^ szintón b ° á k >  8 a l l®r0k  én k a r p e r e o z e k  valamennyi szSrmenembü, to
vábbá A n g o ra  l ib a z d n y e g e k  és s z ín e s  l a m p a - tá le z á k ,  l á b z s á k o k  és v a d á s z  k a r k e s z ty t tk .

Viaekrei megrendelések gyorsaidéi pontosan teljesittetnek.

DEÁK TESTVÉREK szücsmmika és szőrmenemü raktára
váczi-utcza 17-ik szám.



Folytatás-melléklet az „Üstökös* számálioz.

Előfizetési felhívás
AZ

„Ü S T Ö K Ö  S“
1870-ik évi folyam ára.

— -------------------------------------------------------------

Az „üstökös* a jövő évben megbővitett tartalommal és másfél íveli fog megjelenni. 
E megbővités már a jelen számnál kezdődik.
Munkatársaink és képeink is megszaporodnak.
A laphoz rendes hirdetés-melléklet lesz csatolva.
E megbővités mellett is marad az „Üstökös* e l ő f i z e t é s i  d í j a .  az eddigi.

Egész évre 6 frí, — félévre 3 frí, —  évnegyedre 1 frt 50 kr.
Hirdetményeknél egy 4 hasábos apróbetüs sor 7 krajczárral számittatik, többszöri ismét 

lésnél aránylagos százalék engedtetik. A nyilt-térbe igtat. 's s ugyanott képes (lmmorisztikus) vignettel 
való diszités külön egyezkedés tárgya a kiadó-hivatalnál.

Előfizetések és hirdetmények elfogadtatnak Pesten, az ,,Athenaeum“ kiadó-hiva
talában (Barátok-tere 7. sz.) vidéken minden posta - hivatalnál és könyvárusnál s illető 
bizományosainknál.

Pest, 1869. nov. 26.

Az „ÜSTÖKÖS” kiadó-hivatala.

Előfizető neve Lakása
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